Maksym Rylsky - is the consummate interpreter
and a deep theorist in the translation work.
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During his life he translated into the Ukrainian
® Janguage more than two hundred thousand lines of
poetry. In addition, translated stories, novels and

plays.

®  He owns more than 50 books translated works.

e He¢ 1s the author scientific papers such as "Problems of
literary translation", "Art Slavonic translation from one
language to another," and other.

The poet consider translations of important
political and cultural matter.

There are also premium of Maxim Rylsky 1s
awarded for the best literary translation in
Ukrainian.



m He emphasized that each translator must find creative dominant - the
most characteristic, the most significant that is characteristic only of
work concrete poet.

B  Maksym Rylsky translated «The Song of Igor's Campaigny», Serbian epic
songs, the most outstanding works of Pushkin and A.Mickiewicz. He
translated Russian poets and poems of famous poets of other Slavic
nations - Belarusians, Poles, Slovaks, Czechs, Bulgarians. A special place
in his works occupied the translation heritage of French poetry. (Walter,
Hugo, Verlaine, etc.)

Particularly large and brilliantly translated by Rylsky from Slavic
literatures.
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He translated from English - tragedy "King Lear" and the comedy "Twelfth Night" by
William Shakespeare.

He did not know English a perfectly, but with the help of the English text was able to
penetrate the depth of Shakespeare texts better than many of the experts titled
English:

"See thyself, devit!

Propes defosmity seems not in the fiend . So hossid as in woman”™[10, 155].

"MornsaHb Ha cebe, caTaHo!
XKopcToKicTb HE Tak Ham y AMABOSII CTpaluHa, AK y XiHodvim obpasi”

Today, these texts serve for Ukrainian theater.




Also noteworthy is the fact that translator brilliantly managed not only to
individualized language the main characters of the poem, but also extremely aptly
convey the word building model.

For example, in the tragedy "King Lear" witch Honerilya calls her husband
"Milk-livered man!" meaning "milky"), which translated Rylsky reproduced as a
"Bosryse”

Mitl-tives ' d man! That bear ' 5 a cheek fos blows a head for
wronge.

bosiry3e! ['anb0m ui1 BapTa rojioBa TBOS,
TBos 110Ka yIapy Tak 1 IPOCHUTh.



An analysis of English translations Rylsky showed that the genius
translations represent a new level of national translation. they
embody their own 1dentity, fitting into Ukrainian context and
enriching 1t with new motives, themes.




